
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

eduTa nilicitE-zaGkarAbharaNaM 
 
 In the kRti ‘eduTa nilicitE’ – rAga zaGkarAbharaNaM, zrI tyAgarAja 
criticises the Lord for delaying His grace.  
 
P eduTa nilicitE nIdu sommul(E)mi pOvurA 
 
A  nuduTi vrAta kAni maTTu mIranu  
 nA taramA telisi mOsa pOdunA (eduTa) 
 
C1  sarAsariga jUturA nAdu(y)- 
 avasarAla teliyumu varAl(a)Duga 
     jAlarA sakala dEva rAya manavi  
 vinar(A)gha hara sundar(A)kAra nA(yeduTa)    
 
C2  vidEhajA ramaNa dEva brOvagan- 
 (i)dE samayam(a)nya dEvatala 
     vEDadE manasu teliyad(E)mi rAghava 
 id(E)Ti zauryamu padE padE nA(yeduTa)  
 
C3  tarAna dorakani parAku nA 
 (y)eDanu rAma jEsitE sur(A)surulu  
     metturA(y)ipuDu(y)I harAmi tana- 
 m(E)larA bhakta tyAgarAja nuta nA(yeduTa) 
 
Gist  
 O Lord of all Gods! O Lord who destroys sins! O Lord of beautiful form! 
O Beloved of sItA! O Lord rAghava! O Lord rAma! O Lord praised by this devout 
tyAgarAja! 
 If You appear before me at every step, which of Your property would be 
lost?  
 But for what is pre-ordained, is it in my capacity to exceed my limits? 
would I be deceived knowingly?  
 Is it proper to look at me in an ordinary manner? please understand my 
exigencies; I shall not ask for boons; please listen to my appeal.  



 This is the opportune moment to protect me; my mind shall not beseech 
other Gods; don’t You know? what kind of valour is this?  
 If You show such an unprecedented unconcern towards me, will it be 
appreciated by celestials and even by demons? why this wickedness now?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  If You appear (nilicitE) (literally stand) before me (eduTa), which of 
(Emi) Your (nIdu) property (sommulu) (sommulEmi) would be lost (pOvurA)?  
 
A  But (kAni) for what is pre-ordained (nuduTi vrAta) (literally writing on 
the fore-head), is it in my (nA) capacity (taramA) to exceed (mIranu) my limits 
(maTTu)?  
 would I be deceived (mOsa pOdunA) knowingly (telisi)? if You appear 
before me, which of Your property would be lost?  
 
C1  Is it proper to look at me (jUturA) in an ordinary manner (sarAsariga) 
(literally average)? Please understand (teliyumu) my (nadu) exigencies 
(avasarAlu) (nAduyavasarAla);  
 I shall not (jAlarA) ask (aDuga) for boons (varAlu) (varAlaDuga); O Lord 
(rAya) of all (sakala) Gods (dEva)! Please listen (vinarA) to my appeal (manavi);  
 O Lord who destroys (hara) sins (agha) (vinarAgha)! O Lord of beautiful 
(sundara) form (AkAra) (sundarAkAra)! 
 If You appear before me (nA), which of Your property would be lost?  
 
C2 O Beloved (ramaNa) of sItA – daughter of King of vidEha (vidEhajA)! O 
Lord (dEva)! This (idE) is the opportune moment (samayamu) to protect 
(brOvaganu) (brOvaganidE) me;  
 my mind (manasu) shall not beseech (vEDadE) other (anya) 
(samayamanya) Gods (dEvatala); Don’t (Emi) You know (teliyadu)   
(teliyadEmi)?  
 O Lord rAghava! What kind (ETi) of valour (zauryamu) is this (idi) 
(idETi)?  
 If You appear before me (nA) at every step (padE padE), which of Your 
property would be lost?  
 
C3  O Lord rAma! If You show (jEsitE) such an unprecedented (tarAna 
dorakani) unconcern (parAku) towards me (nAyeDanu), will it be appreciated 
(metturA) by celestials (sura) and even by demons (asurulu) (surAsurulu)?  
 why (ElarA) this (I) wickedness (harAmi tanamu) (tanamElarA) now 
(ipuDu) (metturAyipuDuyI)? O Lord praised (nuta) by this devout (bhakta) 
tyAgarAja!  
 If You appear before me (nA), which of Your property would be lost?  
 
Notes – 
 P – Emi sommulu pOvurA – this can be taken either as assertion or as an 
interrogative. As an assertion, this will be translated as ‘none of Your property 
would be lost’. From the stand-point of usage, the assertion is more appropriate. 
However, as this has been taken as an interrogative in all the books, the same has 
been maintained here also. Any suggestions ???  
 A – taramA – this is it is given in the books of CR and ATK. However, in 
the books of TKG and TSV/AKG, it is given as ‘taramu’. The meaning adopted in 
these books is that of ‘taramA’. From the context also, ‘taramA’ seems to be 
appropriate and has been adopted accordingly. Any suggestions ??? 
 A – mOsa pOdunA – this is it is given in the book of CR and ATK. 
However, in the books of TKG and TSV/AKG, it is given as ‘mOsamu pOdunA’. 



However, from the context, ‘mOsa’ seems to be appropriate and has been adopted 
accordingly. Any suggestions ??? 
 C3 – tarAna – this word seems to be declension of ‘taramu’. However, the 
form is not clear. In the book of CR, this word has been translated as ‘precedent’. 
Though such a meaning fits in the context, no such meaning is found in the 
dictionary. Any suggestions ???  
 C3 – harAmi – As per telugu dictionary, the meaning given is ‘wicked’, 
‘vicious’. However, this is a urdu word and, in North India, this word is 
considered an abusive language. This word is derived from Arabic root word 
‘harAm’ (English ‘harem’) and means ‘illegitimate child’.    

 Devanagari 

{É. BnÖù]õ ÊxÉÊ™ôÊSÉiÉä xÉÒnÖù ºÉÉä¨¨ÉÖ(™äô)Ê¨É {ÉÉä´ÉÖ®úÉ 
+. xÉÖnÖùÊ]õ μÉÉiÉ EòÉÊxÉ ¨É^Ùõ ¨ÉÒ®úxÉÖ  
    xÉÉ iÉ®ú¨ÉÉ iÉäÊ™ôÊºÉ ¨ÉÉäºÉ {ÉÉänÖùxÉÉ (BnÖù]õ) 
SÉ1. ºÉ®úÉºÉÊ®úMÉ VÉÚiÉÖ®úÉ xÉÉnÖù- 
    (ªÉ)´ÉºÉ®úÉ™ô iÉäÊ™ôªÉÖ¨ÉÖ ´É®úÉ(™ô)bÖ÷MÉ 
    VÉÉ™ô®úÉ ºÉEò™ô näù´É ®úÉªÉ ¨ÉxÉÊ´É  
    Ê´ÉxÉ(®úÉ)PÉ ½þ®ú ºÉÖxnù(®úÉ)EòÉ®ú xÉÉ(ªÉänÖù]õ)    
SÉ2. Ê´Énäù½þVÉÉ ®ú¨ÉhÉ näù´É ¥ÉÉä´ÉMÉ- 
     (ÊxÉ)näù ºÉ¨ÉªÉ(¨É)xªÉ näù´ÉiÉ™ô 
     ´Éäb÷näù ¨ÉxÉºÉÖ iÉäÊ™ôªÉ(näù)Ê¨É ®úÉPÉ´É 
     <(näù)Ê]õ ¶ÉÉèªÉÇ¨ÉÖ {Énäù {Énäù xÉÉ(ªÉänÖù]õ)  
SÉ3. iÉ®úÉxÉ nùÉä®úEòÊxÉ {É®úÉEÖò xÉÉ- 
     (ªÉä)b÷xÉÖ ®úÉ¨É VÉäÊºÉiÉä ºÉÖ(®úÉ)ºÉÖ¯û™Öô  
     ¨ÉäkÉÖ®úÉ(ÊªÉ){ÉÖbÖ÷(ªÉÒ) ½þ®úÉÊ¨É iÉxÉ- 
     (¨Éä)™ô®úÉ ¦ÉHò iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ xÉÉ(ªÉänÖù]õ)  

 English with Special Characters 

pa. edu¶a nilicit® n¢du sommu(l®)mi p°vur¡ 
a. nudu¶i vr¡ta k¡ni ma¶¶u m¢ranu  
    n¡ taram¡ telisi m°sa p°dun¡ (edu¶a) 
ca1. sar¡sariga j£tur¡ n¡du- 
    (ya)vasar¡la teliyumu var¡(la)·uga 
    j¡lar¡ sakala d®va r¡ya manavi  



    vina(r¡)gha hara sunda(r¡)k¡ra n¡(yedu¶a)    
ca2. vid®haj¡ rama¸a d®va br°vaga- 
     (ni)d® samaya(ma)nya d®vatala 
     v®·ad® manasu teliya(d®)mi r¡ghava 
     i(d®)¶i ¿auryamu pad® pad® n¡(yedu¶a)  
ca3. tar¡na dorakani par¡ku n¡- 
     (ye)·anu r¡ma j®sit® su(r¡)surulu  
     mettur¡(yi)pu·u(y¢) har¡mi tana- 
     (m®)lar¡ bhakta ty¡gar¡ja nuta n¡(yedu¶a)  

 Telugu 
xms. FsμR¶VÈÁ ¬sÖÁÀÁ¾»½[ ¬dsμR¶V r~ª«sVVø(ÛÍÁ[)−sV F¡ª«soLS 
@. ©«sVμR¶VÉÓÁ úªy»R½ NS¬s ª«sVÈíÁV −dsVLRi©«sV  
    ©y »R½LRiª«sW ¾»½ÖÁzqs ®ªsWxqs F¡μR¶V©y (FsμR¶VÈÁ) 
¿RÁ1. xqsLSxqsLjigRi ÇÁÚ»R½VLS ©yμR¶Vc 
    (¸R¶V)ª«sxqsLSÌÁ ¾»½ÖÁ¸R¶VVª«sVV ª«sLS(ÌÁ)²R¶VgRi 
    ÇØÌÁLS xqsNRPÌÁ ®μ¶[ª«s LS¸R¶V ª«sV©«s−s  
    −s©«s(LS)xmnsV x¤¦¦¦LRi xqsV©ô«s(LS)NSLRi ©y(¹¸¶VμR¶VÈÁ)    
¿RÁ2. −s®μ¶[x¤¦¦¦ÇØ LRiª«sVßá ®μ¶[ª«s úËÜ[ª«sgRic 
     (¬s)®μ¶[ xqsª«sV¸R¶V(ª«sV)©«sù ®μ¶[ª«s»R½ÌÁ 
     ®ªs[²R¶®μ¶[ ª«sV©«sxqsV ¾»½ÖÁ¸R¶V(®μ¶[)−sV LSxmnsVª«s 
     B(®μ¶[)ÉÓÁ afLRiùª«sVV xms®μ¶[ xms®μ¶[ ©y(¹¸¶VμR¶VÈÁ)  
¿RÁ3. »R½LS©«s μ]LRiNRP¬s xmsLSNRPV ©yc 
     (¹¸¶V)²R¶©«sV LSª«sV ÛÇÁ[zqs¾»½[ xqsV(LS)xqsVLRiVÌÁV  
     ®ªsV»R½VòLS(LiVV)xmso²R¶V(LiVW) x¤¦¦¦LS−sV »R½©«sc 
     (®ªs[V)ÌÁLS Ë³ÏÁNRPò »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ©y(¹¸¶VμR¶VÈÁ)  

 Tamil 
T. GÕ3P ¨−£úR ¿Õ3 ù^ômØ(úX)ª úTôÜWô 
A. ÖÕ3¥ qWôR Lô² UhÓ ÁWà  
    Sô RWUô ùR−³ úUô^ úTôÕ3]ô (GÕ3P) 
N1. ^Wô^¬L3 _øÕWô SôÕ3þ 
   (V)Y^WôX ùR−ÙØ YWô(X)Ó3L3 



   _ôXWô ^LX úR3Y WôV U]®  
   ®](Wô)L4 aW ^÷kR3(Wô)LôW Sô(ùVÕ3P)    
N2. ®úR3a_ô WUQ úR3Y l3úWôYL3þ 
    (²)úR3 ^UV(U)uV úR3YRX 
    úYP3úR3 U]^÷ ùR−V(úR3)ª WôL4Y 
    C(úR3)¥  ù^üoVØ TúR3 TúR3 Sô(ùVÕ3P)  
N3. RWô] ùRô3WL² TWôÏ Sôþ 
    (ùV)P3à WôU ú_³úR ^÷(Wô)^÷ÚÛ  
    ùUjÕWô(«)×Ó3(Â) aWôª R]þ 
    (úU)XWô  T4dR jVôL3Wô_ ÖR Sô(ùVÕ3P)  

 
G§¬p ¨u\ôp E]Õ ùNôjùRu] úTôÏUnVô? 

 

ùSt± GÝjúRVu±, UhÓ ÁW 
Gu]ôXôÏúUô? ùR¬kÕm úUôNm úTôúYú]ô? 
 G§¬p ¨u\ôp E]Õ ùNôjùRu] úTôÏUnVô? 

 

1. NWôN¬VôL úSôdÏYúWô? G]Õ  
  AYNWeLs ùR¬kÕùLôsYôn; YWeLs úYiP 
  CVúX]nVô; Aû]jÕ ùRnYeLÞdÏm RûXYô! úYiÓúLôû[d  
  úLhTôn, TôYeLû[d Lû[úYôú]! G¯ÛÚYjúRôú]! G]Õ 
 G§¬p ¨u\ôp E]Õ ùNôjùRu] úTôÏUnVô? 

 

2. ûYúR¡ UQô[ô! úRYô! LôlTRt 
   ¡ÕúY NUVm; ©\ ùRnYeLû[ 
   úYiPôúR (G]Õ) U]Õ; (E]dÏj) ùR¬VôRô? CWôLYô!  
   C@ùRu] ÅWm? JqúYôW¥dÏm  
 Guù]§¬p ¨u\ôp E]Õ ùNôjùRu] úTôÏUnVô? 

 

3. CWôUô! LôQd ¡ûPdLôR ANhûP  
   Gu²Pm (¿) ùNnRôp Yôú]ôÚm AWdLÚm 
   ùUfÑYúWô? CqYUVm CkRj ÕÓdÏjR]m  
   H]nVô? ùRôiPu §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 Guù]§¬p ¨u\ôp E]Õ ùNôjùRu] úTôÏUnVô? 

 Kannada 

®Ú. G¥Úßl ¬Æ_}æÞ ¬Þ¥Úß ÑæàÈÚßß½(ÅæÞ)Éß ®æãÞÈÚâ´ÁÛ 
@. «Úß¥Úßn ÈÛÃ}Ú OÛ¬ ÈÚßlßo ÉßÞÁÚ«Úß  
    «Û }ÚÁÚÈÚáÛ }æÆÒ ÈæàÞÑÚ ®æãÞ¥Úß«Û (G¥Úßl) 
^Ú1. ÑÚÁÛÑÚÂVÚ dà}ÚßÁÛ «Û¥Úß- 
    (¾Úß)ÈÚÑÚÁÛÄ }æÆ¾ÚßßÈÚßß ÈÚÁÛ(Ä)sÚßVÚ 
    eÛÄÁÛ ÑÚOÚÄ ¥æÞÈÚ ÁÛ¾Úß ÈÚß«ÚÉ  



    É«Ú(ÁÛ)YÚ ÔÚÁÚ ÑÚß«Ú§(ÁÛ)OÛÁÚ «Û(¾æß¥Úßl)    
^Ú2. É¥æÞÔÚeÛ ÁÚÈÚßy ¥æÞÈÚ ·æàÃÞÈÚVÚ- 
     (¬)¥æÞ ÑÚÈÚß¾Úß(ÈÚß)«ÚÀ ¥æÞÈÚ}ÚÄ 
     ÈæÞsÚ¥æÞ ÈÚß«ÚÑÚß }æÆ¾Úß(¥æÞ)Éß ÁÛYÚÈÚ 
     B(¥æÞ)n ËèÁÚÀÈÚßß ®Ú¥æÞ ®Ú¥æÞ «Û(¾æß¥Úßl)  
^Ú3. }ÚÁÛ«Ú ¥æàÁÚOÚ¬ ®ÚÁÛOÚß «Û- 
     (¾æß)sÚ«Úß ÁÛÈÚß eæÞÒ}æÞ ÑÚß(ÁÛ)ÑÚßÁÚßÄß  
     Èæß}Úß¡ÁÛ(¿ß)®Úâ´sÚß(¿ßÞ) ÔÚÁÛÉß }Ú«Ú- 
     (ÈæßÞ)ÄÁÛ ºÚOÚ¡ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú «Û(¾æß¥Úßl)  

 Malayalam 
]. FZpS \nenNntX \oZp skm½p(te)an t]mhpcm 
A. \pZpSn {hmX Im\n a«p aoc\p  
    \m Xcam sXenkn tamk t]mZp\m (FZpS) 
N1. kcmkcnK PqXpcm \mZpþ 
    (b)hkcme sXenbpap hcm(e)UpK 
    Pmecm kIe tZh cmb a\hn  
    hn\(cm)L lc kpμ(cm)Imc \m(sbZpS)    
N2. hntZlPm caW tZh t{_mhKþ 
     (\n)tZ kab(a)\y tZhXe 
     thUtZ a\kp sXenb(tZ)an cmLh 
     C(tZ)Sn iucyap ]tZ ]tZ \m(sbZpS)  
N3. Xcm\ sZmcI\n ]cmIp \mþ 
     (sb)U\p cma tPkntX kp(cm)kpcpep  
     sa¯pcm(bn)]pUp(bo) lcman X\þ 
     (ta)ecm `à XymKcmP \pX \m(sbZpS)  

 Assamese 

Y. AVÇOô ×X×_×$JôãTö XÝVÇ åaç¶ö‚Ç(å_)×] åYç¾Ç»ç 
%. XÇVÇ×Oô ¾ÐçTö Eõç×X ]vÇô ]Ý»XÇ  
    Xç Tö»]ç åTö×_×a å]ça åYçVÇXç (AVÇOô) 
$Jô1. a»ça×»G LÉTÇö»ç XçVÇ- 
    (Ì^)¾a»ç_ åTö×_Ì^Ç]Ç ¾»ç(_)QÇöG 
    Lç_»ç aEõ_ åV¾ »çÌ^ ]X×¾  



    ×¾X(»ç)H c÷» aÇ³V(»ç)Eõç» Xç(åÌ^VÇOô)    
$Jô2. ×¾ãVc÷Lç »]S åV¾ æ[ýÐç¾G- 
     (×X)åV a]Ì^(])³Ì^ åV¾Tö_ 
     å¾QöãV ]XaÇ åTö×_Ì^(åV)×] »çH¾ 
     +(åV)×Oô å`ìÌ^ï]Ç YãV YãV Xç(åÌ^VÇOô)  
$Jô3. Tö»çX åVç»Eõ×X Y»çEÇõ Xç- 
     (åÌ^)QöXÇ »ç] åL×aãTö aÇ(»ç)aÇ»Ó_Ç  
     å]wÇø»ç(×Ì^)YÇQÇö(Ì^Ý) c÷»ç×] TöX- 
     (å])_»ç \öNþ ±Ì^çG»çL XÇTö Xç(åÌ^VÇOô)  

 Bengali 

Y. AVÇOô ×X×_×»JôãTö XÝVÇ åaç¶ö‚Ç(å_)×] åYç[ýÇÌ[ýç 
%. XÇVÇ×Oô [ýÐçTö Eõç×X ]vÇô ]ÝÌ[ýXÇ  
    Xç TöÌ[ý]ç åTö×_×a å]ça åYçVÇXç (AVÇOô) 
»Jô1. aÌ[ýça×Ì[ýG LÉTÇöÌ[ýç XçVÇ- 
    (Ì^)[ýaÌ[ýç_ åTö×_Ì^Ç]Ç [ýÌ[ýç(_)QÇöG 
    Lç_Ì[ýç aEõ_ åV[ý Ì[ýçÌ^ ]X×[ý  
    ×[ýX(Ì[ýç)H c÷Ì[ý aÇ³V(Ì[ýç)EõçÌ[ý Xç(åÌ^VÇOô)    
»Jô2. ×[ýãVc÷Lç Ì[ý]S åV[ý æ[ýÐç[ýG- 
     (×X)åV a]Ì^(])³Ì^ åV[ýTö_ 
     å[ýQöãV ]XaÇ åTö×_Ì^(åV)×] Ì[ýçH[ý 
     +(åV)×Oô å`ìÌ^ï]Ç YãV YãV Xç(åÌ^VÇOô)  
»Jô3. TöÌ[ýçX åVçÌ[ýEõ×X YÌ[ýçEÇõ Xç- 
     (åÌ^)QöXÇ Ì[ýç] åL×aãTö aÇ(Ì[ýç)aÇÌ[ýÓ_Ç  
     å]wÇøÌ[ýç(×Ì^)YÇQÇö(Ì^Ý) c÷Ì[ýç×] TöX- 
     (å])_Ì[ýç \öNþ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö Xç(åÌ^VÇOô)  



 Gujarati 

~É. +èqÖö`ò Ê{ÉÊ±ÉÊSÉlÉà {ÉÒqÖö »ÉÉè©©ÉÖ(±Éà)Ê©É ~ÉÉà´ÉÖ−÷É 
+. {ÉÖqÖöÊ`ò μÉÉlÉ HíÉÊ{É ©É`Ãò`Öò ©ÉÒ−÷{ÉÖ  
    {ÉÉ lÉ−÷©ÉÉ lÉèÊ±ÉÊ»É ©ÉÉà»É ~ÉÉàqÖö{ÉÉ (+èqÖö`ò) 
SÉ1. »É−÷É»ÉÊ−÷NÉ WÚðlÉÖ−÷É {ÉÉqÖö- 
    («É)´É»É−÷É±É lÉèÊ±É«ÉÖ©ÉÖ ´É−÷É(±É)eÖôNÉ 
    X±É−÷É »ÉHí±É qàö´É −÷É«É ©É{ÉÊ´É  
    Ê´É{É(−÷É)PÉ ¾ú−÷ »ÉÖ{qö(−÷É)HíÉ−÷ {ÉÉ(«ÉèqÖö`ò)    
SÉ2. Ê´Éqàö¾úX −÷©ÉiÉ qàö´É ¦ÉÉà´ÉNÉ- 
     (Ê{É)qàö »É©É«É(©É){«É qàö´ÉlÉ±É 
     ´Éàeôqàö ©É{É»ÉÖ lÉèÊ±É«É(qàö)Ê©É −÷ÉPÉ´É 
     <(qàö)Ê`ò ¶ÉÉä«ÉÇ©ÉÖ ~Éqàö ~Éqàö {ÉÉ(«ÉèqÖö`ò)  
SÉ3. lÉ−÷É{É qöÉè−÷HíÊ{É ~É−÷ÉHÖí {ÉÉ- 
     («Éè)eô{ÉÖ −÷É©É WðàÊ»ÉlÉà »ÉÖ(−÷É)»ÉÖ®ø±ÉÖ  
     ©ÉènÉÖ−÷É(Ê«É)~ÉÖeÖô(«ÉÒ) ¾ú−÷ÉÊ©É lÉ{É- 
     (©Éà)±É−÷É §ÉGlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ {ÉÉ(«ÉèqÖö`ò)  

 Oriya 

`. H]ÊV _ÞmÞþQÞÒ[ _Ñ]Ê ÒjÐ®Ê¤(Òmþ)cÞ Ò`ÐgÊeþÐ 
@. _Ê]ÊVÞ göÐ[ LÐ_Þ cpÊ cÑeþ_Ê  
    _Ð [eþcÐ Ò[mÞþjÞ ÒcÐj Ò`Ð]Ê_Ð (H]ÊV) 
Q1. jeþÐjeÞþN SË[ÊeþÐ _Ð]Ê- 
    (¯Æ)gjeþÐmþ Ò[mÞþ¯ÊÆcÊ geþÐ(mþ)XÊN 
    SÐmþeþÐ jLmþ Ò]g eþÐ¯Æ c_gÞ  
    gÞ_(eþÐ)O kþeþ jÊt(eþÐ)LÐeþ _Ð(Ò¯Æ]ÊV)    
Q2. gÞÒ]kþSÐ eþcZ Ò]g ÒaöÐgN- 
     (_Þ)Ò] jc¯Æ(c)_Ô Ò]g[mþ 
     ÒgXÒ] c_jÊ Ò[mÞþ¯Æ(Ò])cÞ eþÐOg 
     B(Ò])VÞ Òh×¯àÆcÊ `Ò] `Ò] _Ð(Ò¯Æ]ÊV)  
Q3. [eþÐ_ Ò]ÐeþL_Þ `eþÐLÊ _Ð- 



     (Ò¯Æ)X_Ê eþÐc ÒSjÞÒ[ jÊ(eþÐ)jÊeÊþmÊþ  
     ÒcrÊþeþÐ(¯ÞÆ)`ÊXÊ(¯ÆÑ) kþeþÐcÞ [_- 
     (Òc)mþeþÐ bþ¦Æ [ÔÐNeþÐS _Ê[ _Ð(Ò¯Æ]ÊV)  

 Punjabi 

a. B~]xS u`ukuMY~ `v]x n¨°gx(k~)ug a¨mxjs 
A. `x]xuS m®sY Esu` g°Sx gvj`x  
    `s Yjgs Y~ukun g¨n a¨]x`s (B~]xS) 
M1. njsnujI OyYxjs `s]x- 
    (h)mnjsk Y~ukhxgx mjs(k)UxI 
    Oskjs nEk ]~m jsh g`um  
    um`(js)K pj nx`](js)Esj `s(h~]xS)    
M2. um]~pOs jgX ]~m d®¨mI- 
     (u`)]~ ngh(g)`i ]~mYk 
     m~U]~ g`nx Y~ukh(]~)ug jsKm 
     uB(]~)uS o¬jigx a]~ a]~ `s(h~]xS)  
M3. Yjs` ]¨jEu` ajsEx `s- 
     (h~)U`x jsg O~unY~ nx(js)nxjxkx  
     g~°Yxjs(uh)axUx(hv) pjsug Y`- 
     (g~)kjs eEY YisIjsO `xY `s(h~]xS)  
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